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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Krzesto wedkarskie jest idealnym rozwiazaniem dla wedkarzy, ktérzy spedzaja dtugie godziny nad woda. Umozliwia wygodne siedzenie podczas
towienia ryb, zapewniajac komfort oraz wsparcie dla ciata. Doskonate na rézne warunki — od stawéw po rzeki i jeziora.

Krzesto wedkarskie charakteryzuje sie lekka, ale wytrzymala konstrukcja, czesto wykonane z aluminium lub stali nierdzewnej, co zapewnia
trwato$¢. Zazwyczaj wyposazone w ergonomiczne siedzisko i oparcie, a takze sktadane nézki, co utatwia transport i przechowywanie. Dodatkowe
funkcje moga obejmowac kieszenie na akcesoria. Krzesto jest zaprojektowane z my$la o maksymalnym komforcie i stabilno$ci w trudnych
warunkach.

. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

. Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

. Nie uzywaj krzesta w ekstremalnych warunkach pogodowych (np. podczas burzy) ani w miejscach o duzym ryzyku (np. w poblizu brzegu stawu).
. Zawsze upewnij sie, ze krzesto jest na stabilnym i réwnym podtozu. Unikaj ustawiania krzesta na niestabilnych lub sliskich powierzchniach.

. Produkt nie stuzy do zabawy. Nie pozwalaj matym dzieciom zgina¢ ani sktada¢ produktu (zachodzi ryzyko zgniecenia dtoni)

. Folie stanowigca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

. Dopilnowaé¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest niebezpieczne

N OO Ul AW NN

. Regularnie sprawdzaj krzesto pod katem uszkodzen. Czyszczac, uzywaj tylko delikatnych detergentéw i unikaj agresywnych srodkéw
chemicznych.

8. Po zakonczeniu wedkowania zt6z krzesto i przechowuj w suchym miejscu, aby zapobiec uszkodzeniom.
9. Podczas transportu upewnij sie, ze krzesto jest odpowiednio zabezpieczone, aby unikna¢ uszkodzen.
10. Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

11. Maksymalne obciazenie: 100kg

3. DANE TECHNICZNE

Wykonane z grubego materiatu

Wygodne i stabilne

Stelaz wykonany z solidnych i wytrzymatych rurek
Wyposazone w wygodne oparcie

Posiada torbe na akcesoria

Po zlozeniu zajmuje mato miejsca

Posiada praktyczne uchwyty do przenoszenia
Wysokos¢ catkowita: 46cm

Wymiary siedzenia: 22cm x 20,5cm

Dlugos$¢ po ztozeniu: 34cm

Szeroko$¢ po ztozeniu: 28cm

Wysokos¢ po ztozeniu: 4cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

® Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktore mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym
p Yy J przyjazny p y. ] y.
ar punkcie przetwarzania surowcéw wtornych.

ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego
przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub
miasta. Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza.
Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktéw.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A fishing chair is the perfect solution for anglers who spend long hours on the water. It allows you to sit comfortably while fishing, providing
comfort and support for the body. Perfect for various conditions - from ponds to rivers and lakes.

A fishing chair features a lightweight yet sturdy design, often made of aluminum or stainless steel for durability. It usually features an ergonomic seat
and backrest, as well as foldable legs for easy transport and storage. Additional features may include pockets for accessories. The chair is designed
for maximum comfort and stability in tough conditions.

2. SAFETY INSTRUCTIONS
1. Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

2. Do not use the chair in extreme weather conditions (e.g. during a storm) or in high-risk locations (e.g. near the edge of a pond).
3. Always make sure the chair is on a stable and level surface. Avoid placing the chair on unstable or slippery surfaces.

4. The product is not intended for play. Do not allow small children to bend or fold the product (risk of crushing hands)

5. Keep the foil packaging away from children (risk of suffocation)

6. Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

7. Regularly check the chair for damage. When cleaning, use only mild detergents and avoid harsh chemicals.

8. When you are finished fishing, fold the chair and store it in a dry place to prevent damage.

9. During transportation, make sure that the chair is properly secured to avoid damage.

10. Always use the product as intended.

11. Maximum load: 100kg

3. TECHNICAL DATA

Made of thick material

Comfortable and stable

Frame made of solid and durable tubes
Equipped with a comfortable backrest
It has a bag for accessories

When folded, it takes up little space
It has practical carrying handles

Total height: 46cm

Seat dimensions: 22cm x 20.5cm
Length when folded: 34cm

Width when folded: 28cm

Height when folded: 4cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
[ ] The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

el Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on
ﬁ the possibilities of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the
requirements of the relevant European and national directives that apply to it. The product meets European and national

requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Der Angelstuhl ist eine ideale Losung fiir Angler, die viele Stunden am Wasser verbringen. Es ermoglicht Thnen ein bequemes Sitzen beim Angeln
und bietet Komfort und Unterstiitzung fiir den Korper. Perfekt fiir verschiedene Bedingungen — von Teichen bis hin zu Fliissen und Seen.

Ein Angelstuhl zeichnet sich durch ein leichtes und dennoch robustes Design aus und besteht aus Griinden der Langlebigkeit haufig aus Aluminium
oder Edelstahl. Typischerweise ausgestattet mit einem ergonomischen Sitz und einer ergonomischen Riickenlehne sowie klappbaren Beinen, was den
Transport und die Lagerung erleichtert. Zu den zusétzlichen Funktionen kénnen Taschen fiir Zubehér gehoren. Der Stuhl ist auf maximalen Komfort
und Stabilitdt unter schwierigen Bedingungen ausgelegt.

2. SICHERHEITSHINWEISE
1. Bevor Sie das Produkt installieren und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

2. Verwenden Sie den Stuhl nicht bei extremen Wetterbedingungen (z. B. wéahrend eines Sturms) oder in Gebieten mit hohem Risiko (z. B. in der
Nahe eines Teichrandes).

3. Stellen Sie immer sicher, dass der Stuhl auf einer stabilen und ebenen Oberfldche steht. Stellen Sie den Stuhl nicht auf instabile oder rutschige
Oberflachen.

4. Das Produkt ist nicht zum Spielen geeignet. Erlauben Sie kleinen Kindern nicht, das Produkt zu biegen oder zu falten (Quetschgefahr fiir die
Hénde).

5. Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).
6. Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich ist

7. Uberpriifen Sie Thren Stuhl regelméRig auf Beschiddigungen. Verwenden Sie bei der Reinigung ausschlieRlich sanfte Reinigungsmittel und
vermeiden Sie aggressive Chemikalien.

8. Klappen Sie den Stuhl nach dem Angeln zusammen und lagern Sie ihn an einem trockenen Ort, um Schidden zu vermeiden.
9. Achten Sie beim Transport darauf, dass der Stuhl ordnungsgemaR gesichert ist, um Schaden zu vermeiden.
10. Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemal

11. Maximale Belastung: 100 kg

3. TECHNISCHE DATEN

Aus dickem Material

Bequem und stabil

Der Rahmen besteht aus soliden und langlebigen Rohren
Ausgestattet mit einer bequemen Riickenlehne

Es hat eine Tasche fiir Zubehor

Zusammengeklappt nimmt es wenig Platz ein

Es verfiigt tiber praktische Tragegriffe

Gesamthohe: 46 cm

Sitzmalle: 22 cm x 20,5 cm

Lénge nach dem Falten: 34 cm

Breite nach dem Falten: 28 cm

Hohe nach dem Falten: 4 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

® Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden
ar konnen.

ﬁ Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben
werden. Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es
gelten. Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerdten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pred pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miiZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI
Rybéiské kieslo je idedlnim feSenim pro rybare, ktefi travi dlouhé hodiny u vody. Umoziiuje vam pohodIné sedét pfi rybareni, poskytuje pohodli a
podporu télu. Perfektni pro rtizné podminky - od rybnikt po feky a jezera.

Rybarské kieslo se vyznacuje lehkou, ale robustni konstrukci, ¢asto vyrobenou z hliniku nebo nerezové oceli pro dlouhou Zivotnost. Obvykle je
vybaven ergonomickym sedakem a opéradlem, stejné jako sklddacimi nohami, coZ usnadiiuje prepravu a skladovani. Mezi dalsi funkce mohou patfit
kapsy na prislusSenstvi. Kfeslo je navrZeno pro maximalni pohodli a stabilitu v ndro¢nych podminkéch.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY
1. Pfed instalaci a pouzivanim produktu si prosim peclivé pfectéte tento navod k pouZiti.

2. Nepouzivejte kieslo v extrémnich povétrnostnich podminkéach (napf. béhem bourky) nebo ve vysoce rizikovych oblastech (napf. blizko okraje
rybnika).

3. Vzdy se ujistéte, Ze Zidle stoji na stabilnim a rovném povrchu. Neumist'ujte Zidli na nestabilni nebo kluzké povrchy.

4. Vyrobek neni ur€en na hrani. Nedovolte malym détem ohybat nebo skladat vyrobek (nebezpeci rozdrceni rukou)

5. Folii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

6. Zajistéte, aby obalové materialy neziistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné

7. Pravidelné kontrolujte Zidli, zda neni poskozena. Pfi ¢isténi pouZivejte pouze Setrné myci prostiedky a vyhnéte se agresivnim chemikaliim.
8. Po rybarteni Zidli sloZte a uloZte na suché misto, aby nedoslo k poskozeni.

9. Pri pfepravé se ujistéte, Ze je Zidle Fadné zajiSténa, aby nedoslo k poskozeni.

10. VZdy pouZivejte vyrobek tak, jak je urceno

11. Maximalni zatiZeni: 100kg

3. TECHNICKE UDAJE

®  Vyrobeno z tlustého materialu

®  Pohodlné a stabilni

® Ram je vyroben z pevnych a odolnych trubek
®  Vybavena pohodlnou opérkou zad

®  Ma taSku na prisluSenstvi

® Ve slozeném stavu zabira malo mista

® M4 praktické madla na prenaseni

®  (Celkova vyska: 46 cm

® Rozmeéry seddku: 22 cm x 20,5 cm

® Délka po sloZeni: 34 cm

®  Sitka po sloZeni: 28 cm

®  Vyska po sloZeni: 4 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI{ S POUZITYMI OBALY
[ ] Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

ar Pouzity obalovy material je tfeba odevzdat na sbérné misto ur¢ené mistnimi Grady. Informace o likvidaci pouZitého
ﬁ vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

La chaise de péche est une solution idéale pour les pécheurs qui passent de longues heures sur I'eau. Il vous permet de vous asseoir confortablement
pendant la péche, offrant confort et soutien au corps. Parfait pour diverses conditions — des étangs aux riviéres et lacs.

Une chaise de péche présente une conception légére mais robuste, souvent fabriquée en aluminium ou en acier inoxydable pour plus de durabilité.
Généralement équipé d'un siége et d'un dossier ergonomiques, ainsi que de pieds pliables, ce qui facilite le transport et le rangement. Des
fonctionnalités supplémentaires peuvent inclure des poches pour accessoires. La chaise est con¢ue pour un maximum de confort et de stabilité dans
des conditions difficiles.

2. CONSIGNES DE SECURITE
1. Avant d'installer et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

2. N'utilisez pas le fauteuil dans des conditions météorologiques extrémes (par exemple lors d'une tempéte) ou dans des zones a haut risque (par
exemple prés du bord d'un étang).

3. Assurez-vous toujours que le fauteuil se trouve sur une surface stable et plane. Evitez de placer la chaise sur des surfaces instables ou glissantes.
4. Le produit n’est pas destiné au jeu. Ne laissez pas les jeunes enfants plier ou plier le produit (risque d'écrasement des mains)
5. Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement).

6. Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui est
dangereux

7. Vérifiez réguliérement votre chaise pour déceler tout dommage. Lors du nettoyage, utilisez uniquement des détergents doux et évitez les produits
chimiques agressifs.

8. Apres la péche, pliez la chaise et rangez-la dans un endroit sec pour éviter tout dommage.
9. Lors du transport, assurez-vous que le fauteuil est correctement fixé pour éviter tout dommage.
10. Utilisez toujours le produit comme prévu

11. Charge maximale : 100 kg

3. DONNEES TECHNIQUES

Fabriqué en matériau épais

Confortable et stable

Le cadre est constitué de tuyaux solides et durables
Equipé d'un dossier confortable

Il a un sac pour les accessoires

Une fois plié, il prend peu de place

Il dispose de poignées de transport pratiques
Hauteur totale : 46cm

Dimensions assise : 22 cm x 20,5 cm

Longueur apres pliage : 34 cm

Largeur aprés pliage : 28 cm

Hauteur apreés pliage : 4 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
[ ] L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de
ar recyclage local.

ﬁ Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales.
Les informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce
produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond
aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La sedia da pesca é la soluzione ideale per i pescatori che trascorrono lunghe ore in acqua. Ti permette di sederti comodamente durante la pesca,
fornendo comfort e sostegno al corpo. Perfetto per varie condizioni: dagli stagni ai fiumi e laghi.

Una sedia da pesca presenta un design leggero ma robusto, spesso realizzata in alluminio o acciaio inossidabile per una maggiore durata.
Tipicamente dotato di sedile e schienale ergonomici, nonché di gambe pieghevoli, che ne facilitano il trasporto e lo stoccaggio. Ulteriori
caratteristiche possono includere tasche per accessori. La sedia é progettata per il massimo comfort e stabilita in condizioni difficili.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
1. Prima di installare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

2. Non utilizzare la sedia in condizioni atmosferiche estreme (ad esempio durante un temporale) o in aree ad alto rischio (ad esempio vicino al bordo
di uno stagno).

3. Assicurarsi sempre che la sedia sia su una superficie stabile e piana. Evitare di posizionare la sedia su superfici instabili o scivolose.

4. 11 prodotto non é destinato al gioco. Non permettere ai bambini piccoli di piegare o piegare il prodotto (rischio di schiacciamento delle mani)
5. Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

6. Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che é pericoloso
7. Controlla regolarmente la sedia per eventuali danni. Durante la pulizia, utilizzare solo detergenti delicati ed evitare prodotti chimici aggressivi.
8. Dopo la pesca, piegare la sedia e riporla in un luogo asciutto per evitare danni.

9. Durante il trasporto, assicurarsi che la sedia sia adeguatamente fissata per evitare danni.

10. Utilizzare sempre il prodotto come previsto

11. Carico massimo: 100 kg

3. DATI TECNICI

®  Realizzato in materiale spesso

® Comodo e stabile

® [l telaio é realizzato con tubi solidi e resistenti
® Dotato di un comodo schienale

®  Ha una borsa per gli accessori

®  Una volta piegato occupa poco spazio

® Dispone di pratiche maniglie per il trasporto
®  Altezza totale: 46 cm

® Dimensioni della seduta: 22 cm x 20,5 cm

® [Lunghezza dopo la piegatura: 34 cm

® [arghezza dopo la piegatura: 28 cm

®  Altezza dopo la piegatura: 4 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
[ ] L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

ar Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le
ﬁ informazioni su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto é
conforme ai requisiti delle pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti

europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La silla de pesca es una solucion ideal para los pescadores que pasan largas horas en el agua. Le permite sentarse comodamente mientras pesca,
brindando comodidad y soporte para el cuerpo. Perfecto para diversas condiciones, desde estanques hasta rios y lagos.

Una silla de pesca presenta un disefio liviano pero resistente, a menudo hecha de aluminio o acero inoxidable para mayor durabilidad. Normalmente
estd equipado con un asiento y respaldo ergonémicos, asi como con patas plegables, lo que facilita su transporte y almacenamiento. Las
caracteristicas adicionales pueden incluir bolsillos para accesorios. La silla esta disefiada para ofrecer el méaximo confort y estabilidad en condiciones
dificiles.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
1. Antes de instalar y utilizar el producto, lea atentamente este manual del usuario.

2. No utilice la silla en condiciones climaticas extremas (por ejemplo, durante una tormenta) o en areas de alto riesgo (por ejemplo, cerca del borde
de un estanque).

3. Asegurese siempre de que la silla esté sobre una superficie estable y nivelada. Evite colocar la silla sobre superficies inestables o resbaladizas.
4. El producto no es para jugar. No permita que los nifios pequefios doblen o doblen el producto (riesgo de aplastamiento de las manos)

5. Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

6. Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

7. Revise su silla periédicamente para detectar daifios. Al limpiar, utilice inicamente detergentes suaves y evite productos quimicos agresivos.

8. Después de pescar, pliegue la silla y gudrdela en un lugar seco para evitar dafios.

9. Al transportarla, asegtirese de que la silla esté correctamente asegurada para evitar dafios.

10. Utilice siempre el producto segun lo previsto.

11. Carga maxima: 100 kg

3. DATOS TECNICOS

Hecho de material grueso

Coémodo y estable

El marco estd hecho de tubos sélidos y duraderos.
Equipado con un cémodo respaldo.

Tiene bolsa para accesorios

Cuando esta plegado ocupa poco espacio
Dispone de practicas asas de transporte.
Altura total: 46cm

Dimensiones del asiento: 22 cm x 20,5 cm
Longitud después del plegado: 34 cm
Ancho después del plegado: 28 cm

Altura después del plegado: 4 cm.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

® El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de
ar reciclaje local.

ﬁ El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades
locales. La informacién sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.
Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El
producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De visstoel is een ideale oplossing voor vissers die lange uren op het water doorbrengen. Hierdoor kunt u comfortabel zitten tijdens het vissen en
biedt het comfort en ondersteuning voor het lichaam. Perfect voor verschillende omstandigheden - van vijvers tot rivieren en meren.

Een visstoel heeft een lichtgewicht maar toch stevig ontwerp, vaak gemaakt van aluminium of roestvrij staal voor duurzaamheid. Typisch uitgerust
met een ergonomische zitting en rugleuning, evenals inklapbare poten, waardoor het gemakkelijker te vervoeren en op te bergen is. Extra functies
kunnen onder meer vakken voor accessoires zijn. De stoel is ontworpen voor maximaal comfort en stabiliteit in moeilijke omstandigheden.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1. Lees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product installeert en gebruikt.

2. Gebruik de stoel niet in extreme weersomstandigheden (bijvoorbeeld tijdens een storm) of in risicovolle gebieden (bijvoorbeeld nabij de rand van
een vijver).

3. Zorg er altijd voor dat de stoel op een stabiele en vlakke ondergrond staat. Plaats de stoel niet op onstabiele of gladde oppervlakken.

4. Het product is niet bedoeld om mee te spelen. Laat kleine kinderen het product niet buigen of vouwen (risico op beknelling van de handen)
5. Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

6. Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

7. Controleer uw stoel regelmatig op beschadigingen. Gebruik bij het schoonmaken alleen zachte schoonmaakmiddelen en vermijd agressieve
chemicalién.

8. Na het vissen klapt u de stoel op en bewaart u deze op een droge plaats om beschadigingen te voorkomen.
9. Zorg er tijdens het transport voor dat de stoel goed is vastgezet om schade te voorkomen.

10. Gebruik het product altijd zoals bedoeld

11. Maximale belasting: 100 kg

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Gemaakt van dik materiaal

Comfortabel en stabiel

Het frame is gemaakt van stevige en duurzame buizen
Voorzien van een comfortabele rugleuning

Er zit een tasje bij voor accessoires

Opgevouwen neemt hij weinig ruimte in beslag

Hij beschikt over praktische handgrepen

Totale hoogte: 46cm

Afmetingen zitting: 22 cm x 20,5 cm

Lengte na vouwen: 34cm

Breedte na vouwen: 28cm

Hoogte na vouwen: 4 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
[ J De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

o Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen
ﬁ afvalinzamelpunt. Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het
stadskantoor. Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing

zijn. Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

Fiskestolen &r en idealisk 16sning for sportfiskare som tillbringar langa timmar pa vattnet. Den later dig sitta bekvamt medan du fiskar, vilket ger
komfort och stod for kroppen. Perfekt for olika forhallanden - fran dammar till floder och sj6ar.

En fiskestol har en ltt men 4nda robust design, ofta gjord av aluminium eller rostfritt stal for hallbarhet. Vanligtvis utrustad med en ergonomisk sits
och ryggstod samt fillbara ben, vilket gor den léttare att transportera och foérvara. Ytterligare funktioner kan inkludera fickor for tillbehor. Stolen ar
designad for maximal komfort och stabilitet under svara forhallanden.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER
. Innan du installerar och anvander produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

. Anvind inte stolen i extrema vaderforhdllanden (t.ex. under en storm) eller i hogriskomraden (t.ex. ndra kanten av en damm).

. Se alltid till att stolen stdr pa ett stabilt och plant underlag. Undvik att placera stolen pd instabila eller hala ytor.

. Produkten &r inte for lek. Lat inte sma barn bdja eller vika produkten (risk for att handerna klams)

. Hall folien som anvénds i produktférpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

. Se till att forpackningsmaterial inte ldamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt

. Kontrollera din stol regelbundet for skador. Vid rengoring, anvdnd endast skonsamma rengoringsmedel och undvik aggressiva kemikalier.

. Efter fiske, vik stolen och forvara den pa en torr plats for att férhindra skador.

© 0o N D Ul A W N

. Vid transport, se till att stolen ar ordentligt fastsatt for att undvika skador.
10. Anvand alltid produkten som avsett
11. Maximal belastning: 100kg

3. TEKNISKA DATA
®  Tillverkad av tjockt material
®  Bekvdm och stabil
®  Ramen dr gjord av rejéla och slitstarka ror
®  Utrustad med ett bekvamt ryggstod
®  Den har en véska for tillbehor
®  Nar den &r ihopfalld tar den liten plats
®  Den har praktiska barhandtag
®  Total hojd: 46 cm
®  Sittmatt: 22cm x 20,5cm
® Langd efter vikning: 34cm
®  Bredd efter vikning: 28cm
.

Hojd efter vikning: 4cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR
[ ] Forpackningen &r gjord av miljovanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

et Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information
ﬁ om hur man gor sig av med en anvédnd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav

for sakerhet for enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan foregaende meddelande.
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Ayomnté KOpie/Kupia, 060G EVXAPLOTOVLE TIOL AYOPAOATE TO TIPOIOV paC!

IIpv XpNOLLOTOWTETE TO TIPOIOY, SIABACTE TIG TAPAKAT® 0SNYIEG Y1 TN CWOTH XPTOT) TOL TIPOIGVTOG,.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AVAQOPG KAl AKOAOLBNOTE TIG GLOTACELG TOV, KABME 1| PN CUHHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL ATEIAN
ya n {wn i v vyeia.

1. EGAPMOT'H KAI ITEPITPA®H THY YY>XKEYHY
H xapéxha Papépatog eivon 16avikn AVon yio Yapadeg ov mepvoOv TOAAEG OPEG OTO VEPOD. ZaG EMTPENEL V& KADEGTE AVETH EVD WAPEVETE,

TIAPEXOVTOG Gvean Kot oThPLEN 0T0 oOpa. I6aviko yio S1Gipopeg oLVONKEG - Ao APVEG HEXPL TOTRHLN KO ATHVEG.

Mux kapékAa Popépatog Siabétel eAa@pl aAAG oTiBapd oxeSIAOO, CUXVA KATXOKEVOGHEVO a0 AAOLHIVIO I} avo&eidwTo xaAvPa yia
avBexTikoTnTA. TUTIKG EEOMAIGPEVO [IE EPYOVOHIKO KABIO PO Kat TTAATH, KAB®G Kol TTuaaOpevVa TTOSIA, TTIOL SIEUKOADVOLV Th HETAPOPA KAl TNV
amoBnkevon. Ta TpOoheTa YapaKTNPLOTIKG propel va eptAapfavouy Toéneg yia agecoudp. H KapékAa €xel oxeS1a0TEL Y1 PéYLOTN GVEDT] KOl
otabepotnTa o SOOKOAEG GLVONKEG.

2. OAHT'TEYX AX®PAAEIAY
1. TIpv EYKOTOOTIOETE KL XPT|O1HOTIOMOETE TO TIPOIOV, S1AOTE TPOTEKTIKG QLTO TO EYXELPIOIO XPTIOT|C.

2. M| XprOLHOTIOLELTE TNV KAPEKAN OE OKPALEG KALPIKEG GLVONKEG (TL.Y. KATA TN SAPKELX P10G KATALyiSag) 1] o€ meploxég ymAoD KivSuvou (TL.x.
KOVTQ OTNV GKPT| P0G ATHVIG).

3. @povrilete mavta n KapékAa va Bpioketol o€ otabepn Kol eminedn emeavela. ATOQVYETE TNV TOMOBETNOT TNG KAPEKAXG 0€ aoTabeig 1) 0AlaBnpég
EMEAVELEC.

4. To mpoidv Sev eivar yiax monyvidt. Mnv a@rvete ta pikpd moSid va Auyicouy 1| va SITAGCouy 1o Tpoidv (Kivéuvog LVOAUNG TV XEPLOV)
5. ®uAGETE TO AAOVHIVOXAPTO TIOL XPTOTHOTOLEITAL GTI CUOKELAGIN TOL TIPOIOVTOG PaKPLX aTo TS (LTdp)EL Kivouvog aoPLELXC).

6. BeBowbeite 6Tt T LAIKG cuokevaoiag Sev agrvovtal xwpig emifieym. Ta todid pmopet va apyicovy va mailovy padl Toug, KATL oL gival
emkivéuvo

7. EAéYXETE TOKTIKA TNV KAPEKAX 006 yia (Npiég. Katd tov Kabapiopo, XprotonouoTe HOVO ALK AMOPPUTIKVTIIKG KOL ATOQVYETE T EMOETIKA
XNHIKG.

8. Metd 1o Yapepa, SITAOOTE TNV KAPEKAX KOL AMOBNKEVOTE TNV GE OTEYVO HEPOG YL VO AMOQPVYETE {NHIEG.

9. Kata m petagopd, Befoinbeite 011 | KAPEKAX €IVOL COOTA XOPANTHEVT YIX VX GITOQVYETE {NHIEG.

10. Xprnolpomnoteite TGVIA 10 TPOIOV OTIG TTpoopileTal

11. Méywoto @optio: 100kg

3. TEXNIKA XTOIXEIA

Amnd xovtpd LVAIKO

Aveto Ko otabepo

To mMAaio10 gival KATHOKEVOGHEVO QMO CUHTIAYELG KO AVOEKTIKOUG GWATVES
E&onmAopévo pe dvetn mAdm

AwBétel todvTa yiax a&eoovdp

Otav SutA@vetat, mAveL Alyo x@po

AroBétel TpakTIKEG AXPEC PETRPOPAG

ZUVoAko UYog: 46 ek

Awotdoeig kabiopatog: 22cm x 20,5cm

Mnkog petd to SimAwpa: 34 cm

ITAGtog petd to Simopa: 28cm

"Yyog peta to Simwpa: 4cm

2YMBOYAEX KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

[ ] H ovokevaoia elvol KATROKELAGHEVT OO PIAKG TTPOG TO TEPIBAAAOV DAIKK TIOL HTTOPOVY VX amoppleBoly GTO TOMKO
ar 00G KEVTPO OXVAKUKA®OT|G.

ﬁ To ypnolpomnonpévo LAIKO cuokevaoiag Ba ipémel va mapadideTal o€ onpeIo GLAAOYNG ATOPPIHHAT®Y TIOL OpileTal Ao
TIG TOTIKEG ap)€G. TTANPOQOpPIEC OXETIKA 1€ TOV TPOTIO AMOPPLYNG EVOG XPTOLHOTOLHEVOL TIPOIOVTOG TIRPEXOVTNL OO TO
YPOQELO TOU 81OV 1} TNG TOANG. AUTO TO TIPOIOV CUHHOPPAOVETAL HE TIG OTOLTIOELG TV OXETIKMV EVPOTATKAOV Ko
€BVIKOV 06nNy1®OV 1oL 16X1OLY Yo ALTO. To TPOIGV TANPOL TIG EVPWTIATKEG KAl EBVIKEG AMAITIGELG YIX TV ACQAAELX CUOKELMV KO
TPOIOVTQV.

Alatnpovpe To Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keipievo, To ox€S10 Kot Ta TeXVIKE Se50pEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIg IpogIdonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cd ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sd urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare
pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Scaunul de pescuit este o solutie ideala pentru pescarii care petrec ore lungi pe apa. Va permite sa stati confortabil Tn timp ce pescuiti, oferind confort
si sprijin corpului. Perfect pentru diferite conditii - de la iazuri la rauri si lacuri.

Un scaun de pescuit are un design usor, dar robust, adesea realizat din aluminiu sau otel inoxidabil pentru durabilitate. Echipat in mod obisnuit cu un
scaun si spatar ergonomice, precum si cu picioare pliabile, ceea ce face mai usor de transportat si depozitat. Caracteristicile suplimentare pot include
buzunare pentru accesorii. Scaunul este conceput pentru confort maxim si stabilitate in conditii dificile.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
1. Tnainte de a instala si utiliza produsul, va rugdm s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

2. Nu folositi scaunul 1n conditii meteorologice extreme (de exemplu, In timpul unei furtuni) sau in zone cu risc ridicat (de exemplu, langa marginea
unui iaz).

3. Asigurati-va Intotdeauna ca scaunul se afla pe o suprafata stabild si plana. Evitati asezarea scaunului pe suprafete instabile sau alunecoase.

4. Produsul nu este pentru joaca. Nu permiteti copiilor mici sa indoaie sau sd plieze produsul (risc de strivire a mdinilor)

5. Pastrati folia folosita Tn ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

6. Asigurati-vd cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

7. Verificati-va scaunul in mod regulat pentru a nu se deteriora. Cand curatati, utilizati numai detergenti blanzi si evitati substantele chimice agresive.
8. Dupa pescuit, pliati scaunul si depozitati-1 Intr-un loc uscat pentru a preveni deteriorarea.

9. Cand transportati, asigurati-va ca scaunul este fixat corespunzator pentru a evita deteriorarea.

10. Utilizati intotdeauna produsul conform destinatiei

11. Sarcina maxima: 100kg

3. DATE TEHNICE

®  Din material gros

®  Confortabil si stabil

®  (Cadrul este realizat din tevi solide si rezistente
®  Prevazut cu un spatar confortabil

®  Are geanta pentru accesorii

®  (Cand este pliat, ocupa putin spatiu

®  Are manere practice de transport

® Inaltime totala: 46 cm

®  Dimensiuni scaun: 22 cm x 20,5 cm

® [Lungime dupa pliere: 34 cm

® [atime dupa pliere: 28 cm

®  TInaltime dupa pliere: 4 cm

SFATURI ST INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
[ ] Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

ar Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale.
ﬁ Informatiile despre modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de céatre oficiul comunal sau al orasului. Acest
produs respecta cerintele directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele

europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A cadeira de pesca é a solucdo ideal para os pescadores que passam longas horas na dgua. Permite sentar-se confortavelmente durante a pesca,
proporcionando conforto e apoio ao corpo. Perfeito para diversas condicoes - de lagoas a rios e lagos.

Uma cadeira de pesca apresenta um design leve, mas resistente, geralmente feita de aluminio ou ago inoxidavel para maior durabilidade.
Normalmente equipado com assento e encosto ergondmicos, além de pernas rebativeis, o que facilita o transporte e o armazenamento. Recursos
adicionais podem incluir bolsos para acessérios. A cadeira foi projetada para méaximo conforto e estabilidade em condic6es dificeis.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA
1. Antes de instalar e usar o produto, leia este manual do usudrio com atencao.

2. Ndo utilize a cadeira em condigdes climaticas extremas (por exemplo, durante uma tempestade) ou em éreas de alto risco (por exemplo, perto da
borda de um lago).

3. Certifique-se sempre de que a cadeira esteja sobre uma superficie estavel e nivelada. Evite colocar a cadeira em superficies instaveis ou
escorregadias.

4. O produto nao é para brincar. Ndo permita que criangas pequenas dobrem ou dobrem o produto (risco de esmagamento das méos)
5. Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (hd risco de asfixia).

6. Certifique-se de que os materiais de embalagem nao sejam deixados sem vigilancia. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que é
perigoso

7. Verifique regularmente se ha danos na sua cadeira. Ao limpar, use apenas detergentes suaves e evite produtos quimicos agressivos.
8. Ap6s a pesca, dobre a cadeira e guarde-a em local seco para evitar danos.

9. Ao transportar, certifique-se de que a cadeira esteja devidamente fixada para evitar danos.

10. Sempre use o produto conforme pretendido

11. Carga maxima: 100kg

3. DADOS TECNICOS

Feito de material grosso

Confortéavel e estavel

A estrutura é feita de tubos sélidos e duraveis
Equipado com um encosto confortavel
Possui bolsa para acessérios

Quando dobrado ocupa pouco espaco

Possui algas préticas para transporte

Altura total: 46 cm

Dimensoes do assento: 22 cm x 20,5 cm
Comprimento apds dobrar: 34cm

Largura apds dobrar: 28cm

Altura apés dobrar: 4cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS
® A embalagem é feita de materiais ecoldgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

o O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais.
ﬁ As informag6es sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende

aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.
Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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VYBa)kaeMU TOCIIOIUHE/TOCIIOXKO, b6/1arofiapuM BU, ue 3aKyIUXTe HAIUs TPOAYKT!

Ipeay a v3nosn3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, [TpOYETETe MHCTPYKLMUTE TM0-Z0/1y 3a NpaBMJIHa yrioTpeba Ha Po/yKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa pPbKOBOZCTBO 3a Ob/eIL| CIIPaBKH U CJle/jBaliTe HETOBUTE MPETIOPBKY, Thil KaTO HeCIa3BaHeTO MOJKe /ia TIPe/iCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a J)KUBOTA WU/U 3[jpaBeTo.

1. IPWIOXXEHUWE U OIIMCAHUE HA YCTPOVMCTBOTO

P16OJIOBHUAT CTOJ € WJeaHO pelieHre 3a PUb0JIOBIIM, KOUTO TIPEKapBaT [/b/IrM YacoBe Ha Boja. [103BosisiBa BU Aia ceute yA06HO M0 BpeMe Ha
pu6010B, ocurypsiBaiiki koM opT U oropa Ha Ts1oTo. [TepdekTeH 3a pa3UUHU yCIOBHS - OT BOLOEMH /10 PEKH U e3epa.

CromnbT 3a prb0JIOB Ce 0T/IMUaBa C JIeK, HO 37ipaB AW3aiiH, 4eCTo U3paboTeH OT allyMUHUM WK HepbK/jaeMa CTOMaHa 3a U34pbKIUBoCT. OOMKHOBEHO
0bopy/ziBaH C eproHOMHYHA Ce/laka U 00/eraka, KakTo U Cr'bBaeMM Kpaka, KOeTO y/leCHsBa TPAaHCIIOPTUPAHETO U CbXpaHeHHWeTo. [JoITb/IHUTeTHNUTe
(byHKLMM Morar Jla BK/TIOUBaT pkoboBe 3a akcecoapu. CTO/TBT e POeKTHPaH 3a MakCUMasieH KOM(GOPT U CTabU/THOCT TIPY TPYHHU YC/IOBHS.

2. MTHCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

1. TIpesu ia MHCTaIMpaTe Y U3M0/3BaTe NPOJYKTa, MOJIsl, IPOUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBO/CTBO 3a IIOTpeOUTe/Is.

2. He n3nion3Baiite CTO/a NpY eKCTPEMHU KJIIMMaTUYHU YC/IOBUS (Harp. 110 BpeMe Ha Oypsi) WM B 30HU C BUCOK PUCK (Harp. 61u30 70 prba Ha
e3epo).

3. BuHaru ce yBepsiBaiiTe, 4e CTO/TBT e Ha CTabW/THA ¥ paBHA MOBBPXHOCT. VI30srBaiiTe ja MOCTaBsTe CTO/A BbPXY HeCTaOM/IHU WU X/Th3raBy
TIOBLPXHOCTH.

4. ITpoxyKThT He e 3a urpa. He no3BosisiBaiiTe Ha Ma/kU flelja ia Or'bBaT W/IM CI'bBAT NMPOAYKTa (PUCK OT CMauyKBaHe Ha pblieTe)

5. INa3ete ¢hommoTO, M3I10/3BaHO B OTMAKOBKAaTa Ha MPOAYKTA, Aajed oT flella (MMa OIacHOCT OT 3a/yllaBaHe).

6. YBepere ce, ye OrakOBbYHHUTE MaTepyasM He ca ocTaBeHH Oe3 Haz3op. [lerjara Morar jja 3aroyvHar jja CM Urpasit C TsIX, KOeTO € OIacHoO

7. I1poBepsiBaiiTe CTO/IA CU PeJOBHO 3a noBpey. [Ipy nMouyncTBaHe W3MO0/I3BaliTe CaMO He)XXHHM TperiapaTyi U U30sreaiTe arpeCcBHA XUMHUKaJIH.
8. Cnep, puboJI0B CI'BHETE CTO/A 1 IO ChXPaHsBaiiTe Ha CyX0 MsCTO, 3a /ia MpeJoTBpaTHTe [0Bpe/a.

9. Ipu TpaHCIIOPTHPaHE Ce YBepeTe, ue CTOIBT € Jo0Ope 3aKperieH, 3a /la u3berHere NoBpeza.

10. BuHary u3mnon3Baiite MpofyKTa 1o IpeAHa3HaueHue

11. MakcumanHo HatoBapBaHe: 100kr

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

W3paboTeH OT IIbTeH MaTepra

Ynob6en u cTabuneH

Pamkara e u3paboTeHa OT 3[jpaBU U U3[PHXKINBU TPHOU
CHabgeH c ygo6Ha obserasnka

Vma uaHTa 3a akcecoapu

B creHaTo chCTOsIHEE 3aeMa Majko MsICTO

VMa npakTUYHU JPBXKKHU 33 HOCEHe

O6a BucourHa: 46 cm

Pa3mepu Ha cepjankara: 22cm x 20,5cm

[bokuna crep creaHe: 34cM

[ITupuna cnep cruaHe: 28cm

BucounHa cnef creBaHe: 4cm

CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/TEHWE HA M3ITO/I3BAHHY OITAKOBKH

[ ] OrakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMUHO YMCTH MaTeprasii, KOUTO Morart Aia 6b/jaT U3XBbPJIeHH B MECTHUS LIEHThHP 3a
ar peLuK/IpaHe.

ﬁ V310/13BaHMAT OTIAKOBbUEH MaTepHa TpsiOBa /ia Ob/ie npejjajieH B TyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLH, ONPe/ie/ieH OT
MeCTHUTE B/lacTy. VIHdopMarys 3a ToBa KaK Jja U3XBBPJIUTE HU3IT0/I3BaH MPOAYKT Ce TPeA0CTaBs OT OOIIUHCKATa WK
rpazicka ciykba. To3u MpoAyKT OTroBapsi Ha U3UCKBAHUSAITA HA CbOTBETHUTE €BPOTENCKU U HALMOHAIHU IVPEKTHBHY,

KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpogyKThT OTroBapsi Ha eBpPONeHCcKUTe U Hal[MOHAIHU U3UCKBaHUs 3a 0e30MacHOCT Ha ypeuTe U

TIPOJYKTHTE.

3arasBamMe CH IIPaBOTO Jja IIPAaBUM IIPOMEHHU B TEKCTa, [ji3aiiHa U TeXHUUYeCKHUTe JaHHU Ha MPOZiyKTa 6e3 mpeAyrpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késGbbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre
vagy az egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A horgészszék idealis megoldas azoknak a horgaszoknak, akik hosszu érakat toltenek a vizen. Lehet6vé teszi, hogy kényelmesen iilhess horgészat
kozben, kényelmet és tartast biztositva a testnek. Tokéletes kiilonféle koriilményekhez - a tavaktél a folydkig és tavakig.

A horgaszszék konnyti, mégis robusztus kialakitasd, gyakran aluminiumbdl vagy rozsdamentes acélbél késziil a tartéssag érdekében. JellemzGen
ergonomikus iiléssel és hattdmlaval, valamint lehajthaté 1dbakkal felszerelt, ami megkonnyiti a szallitast és tarolast. A kiegészité funkciok kozé
tartozhatnak a kiegészit6k szamadra fenntartott zsebek. A szék maximalis kényelmet és stabilitast biztosit nehéz koriilmények kozott.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

1. A termék tizembe helyezése és hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutat6t.

2. Ne hasznalja a széket szélsGséges idGjarasi koriilmények kozott (pl. vihar idején) vagy fokozottan veszélyeztetett helyeken (pl. té széle kozelében).
3. Mindig tigyeljen arra, hogy a szék stabil és vizszintes feliileten legyen. Ne helyezze a széket instabil vagy cstszés feliiletre.

4. A termék nem jatékra val6. Ne engedje, hogy kisgyermekek meghajlitsak vagy osszehajtsak a terméket (kezek dsszeztizasdnak veszélye)

5. A termék csomagolasaban hasznalt féliat tartsa tavol a gyermekektdl (fulladasveszély all fenn).

6. Ugyeljen arra, hogy a csomagol6anyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

7. Rendszeresen ellendrizze a széket, hogy nem sériilt-e. Tisztitdskor csak gyengéd tisztitdszereket hasznaljon, és kertiilje az agressziv vegyszereket.
8. Horgdszat utan hajtsa 6ssze a széket és tarolja szaraz helyen, hogy elkeriilje a sériiléseket.

9. Szallitaskor tigyeljen arra, hogy a szék megfelelen legyen rogzitve a sériilések elkertilése érdekében.

10. Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket

11. Maximalis terhelés: 100kg

3. MUSZAKI ADATOK
®  Vastag anyagbdl késziilt
®  Kényelmes és stabil
® A keret massziv és tartés csovekbdl késziil

® Kényelmes hattamlaval felszerelt

® Tartozéka van a kiegészit6knek

®  Osszecsukva kis helyet foglal

®  Praktikus fogantytkkal rendelkezik
®  Teljes magassag: 46 cm

®  Ulgfeliilet mérete: 22 cm x 20,5 cm
®  Osszecsukas uténi hossza: 34 cm

®  Szélesség Osszecsukas utan: 28 cm
.

Magassag 0sszecsukas utan: 4 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZEL ESEHEZ
[ ] A csomagolas kdrnyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

et A hasznalt csomagol6anyagokat a helyi hat6sagok altal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék
ﬁ artalmatlanitasara vonatkozo informdacidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo
eurépai és nemzeti irdnyelvek ra vonatkozé kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek

biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.
Fenntartjuk a jogot a termék szovegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Fiskestolen er en ideel lgsning for lystfiskere, der tilbringer lange timer pa vandet. Det giver dig mulighed for at sidde komfortabelt, mens du fisker,
hvilket giver komfort og stgtte til kroppen. Perfekt til forskellige forhold - fra damme til floder og sger.

En fiskestol har et let, men alligevel robust design, ofte lavet af aluminium eller rustfrit stal for holdbarhed. Typisk udstyret med ergonomisk sede og
ryglen samt foldbare ben, som gor den nemmere at transportere og opbevare. Yderligere funktioner kan omfatte lommer til tilbeher. Stolen er
designet til maksimal komfort og stabilitet under vanskelige forhold.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
. Far du installerer og bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

. Brug ikke stolen under ekstreme vejrforhold (f.eks. under en storm) eller i hgjrisikoomrader (f.eks. ner kanten af en dam).

. Serg altid for, at stolen stér pa et stabilt og plant underlag. Undga at placere stolen pa ustabile eller glatte overflader.

. Produktet er ikke til leg. Lad ikke sma bgrn bgje eller folde produktet (risiko for at knuse hender)

. Hold den anvendte folie i produktemballagen vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

. Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

. Tjek din stol regelmeessigt for skader. Ved renggring, brug kun skdnsomme renggringsmidler og undga aggressive kemikalier.

. Fold stolen sammen efter fiskeri og opbevar den pa et tart sted for at undga skader.
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. Ved transport skal du sgrge for, at stolen er ordentligt fastgjort for at undga beskadigelse.
10. Brug altid produktet efter hensigten
11. Maksimal belastning: 100kg

3. TEKNISKE DATA
®  Fremstillet af tykt materiale
®  Komfortabel og stabil
® Rammen er lavet af solide og slidsterke rer
®  Udstyret med behageligt ryglen
®  Den har en taske til tilbehar
®  Nar den er foldet, fylder den lidt
®  Den har praktiske berehdndtag
®  Samlet hgjde: 46 cm
®  Sxedemal: 22cm x 20,5cm
® Lengde efter foldning: 34 cm
®  Bredde efter foldning: 28 cm
.

Hgjde efter foldning: 4 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
[ ] Emballagen er lavet af miljovenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

et Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om,
ﬁ hvordan man bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europeiske og nationale krav til

sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage e@ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zaktipili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre buditice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Rybarske kreslo je idedlnym rieSenim pre rybarov, ktori travia dlhé hodiny pri vode. UmoZziiuje vdm pohodlne sediet’ pri rybolove, poskytuje
pohodlie a oporu pre telo. Ideélne pre r6zne podmienky - od rybnikov po rieky a jazera.

Rybarske kreslo ma l'ahky, ale robustny dizajn, ktory je casto vyrobeny z hlinika alebo nehrdzavejticej ocele pre dlhi Zivotnost'. Typicky vybavena
ergonomickym sedadlom a operadlom, ako aj sklopnymi nohami, ¢o ul'ahcuje prepravu a skladovanie. Medzi d'alSie funkcie méZu patrit’ vrecka na
prisluSenstvo. Kreslo je navrhnuté pre maximalne pohodlie a stabilitu v ndro¢nych podmienkach.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

1. Pred inStalaciou a pouZivanim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

2. Nepouzivajte stolicku v extrémnych poveternostnych podmienkach (napr. pocas burky) alebo vo vysoko rizikovych oblastiach (napr. blizko okraja
jazierka).

3. Vzdy sa uistite, Ze stolicka stoji na stabilnom a rovnom povrchu. Neumiestiiujte stolicku na nestabilné alebo klzké povrchy.

4. Vyrobok nie je urceny na hranie. Nedovol'te malym detom ohybat” alebo skladat’ vyrobok (riziko pomliaZdenia rik)

5. Foliu pouzitt v obale vyrobku uchovavajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

6. Zabezpecte, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6Zu zacat’ hrat,, ¢o je nebezpecné

7. Pravidelne kontrolujte stolicku, ¢i nie je poSkodena. Pri ¢isteni pouZivajte len jemné Cistiace prostriedky a vyhybajte sa agresivnym chemikalidm.
8. Po ukonceni rybolovu stolicku zloZte a uloZte na suché miesto, aby ste predisli poSkodeniu.

9. Pri preprave sa uistite, Ze je stoliCka spravne zaistend, aby nedoslo k jej poSkodeniu.

10. VZdy pouZivajte vyrobok podl'a urenia

11. Maximalne zataZenie: 100kg

3. TECHNICKE UDAJE

Vyrobené z hrubého materialu

PohodlIné a stabilné

Ré&m je vyrobeny z pevnych a odolnych rir
Vybavené pohodlnym operadlom

Ma4 taSku na prisluSenstvo

V zloZenom stave zabera malo miesta

Ma praktické rukovéte na prenasanie
Celkova vyska: 46 cm

Rozmery sedadla: 22 cm x 20,5 cm

Di7ka po zloZeni: 34 cm

Sirka po zloZeni: 28 cm

Vyska po zloZeni: 4 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
[ ] Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat v miestnom recyklacnom stredisku.

ar Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi tiradmi. Informaécie o likvidacii pouZitého
ﬁ vyrobku poskytuje obec alebo mestsky urad. Tento vyrobok spliia poziadavky prislusnych eurépskych a narodnych
smernic, ktoré sa nain vztahuji. Vyrobok spliia eurdpske a narodné poziadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny v texte, dizajne a technickych idajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kdytostd.

Séilytd tdima opas mythempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JALAITTEEN KUVAUS
Kalastustuoli on ihanteellinen ratkaisu kalastajalle, joka viettda pitkid tunteja vedessa. Sen avulla voit istua mukavasti kalastuksen aikana, mika
tarjoaa mukavuutta ja tukea vartalolle. Tdydellinen erilaisiin olosuhteisiin - lampista jokiin ja jarviin.

Kalastustuolissa on kevyt mutta tukeva muotoilu, joka on usein valmistettu alumiinista tai ruostumattomasta terdksestéd kestdvyyden vuoksi.
Tyypillisesti varustettu ergonomisella istuimella ja selkénojalla seké taitettavilla jaloilla, mika helpottaa kuljettamista ja varastointia. Muita
ominaisuuksia voivat olla taskut lisédvarusteille. Tuoli on suunniteltu tarjoamaan maksimaalista mukavuutta ja vakautta vaikeissa olosuhteissa.

2. TURVALLISUUSOHJEET
. Lue tama kéayttoopas huolellisesti ennen tuotteen asentamista ja kdyttoa.

. Ald kéytd tuolia adrimmaisissd sadolosuhteissa (esim. myrskyn aikana) tai korkean riskin alueilla (esim. ldhelld lammen reunaa).

. Varmista aina, ettd tuoli on vakaalla ja tasaisella alustalla. Vilta sijoittamasta tuolia epdvakaalle tai liukkaalle alustalle.

. Tuote ei ole leikkimiseen tarkoitettu. Al4 anna pienten lasten taivuttaa tai taittaa tuotetta (kdsien murtumisvaara)

. Pida tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

. Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista

. Tarkista tuoli sa@nnéllisesti vaurioiden varalta. Kédytd puhdistuksessa vain helldvaraisia pesuaineita ja véiltd aggressiivisia kemikaaleja.

. Kalastuksen jalkeen taita tuoli ja sdilytd se kuivassa paikassa vaurioiden vélttamiseksi.
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. Varmista kuljetuksen aikana, ettd tuoli on kunnolla kiinnitetty vaurioiden vélttdmiseksi.
10. Kéyta tuotetta aina tarkoitetulla tavalla
11. Maksimikuorma: 100 kg

3. TEKNISET TIEDOT
®  Valmistettu paksusta materiaalista
®  Mukava ja vakaa
.

Runko on valmistettu kiinteistd ja kestévistd putkista

®  Varustettu mukavalla selkdnojalla
®  Siind on laukku tarvikkeille

®  Taitettuna se vie védhdn tilaa

®  Siind on kaytannolliset kantokahvat
®  Kokonaiskorkeus: 46 cm

®  [stuimen mitat: 22 cm x 20,5 cm

®  Pituus taittamisen jdlkeen: 34 cm

®  [eveys taittamisen jdlkeen: 28 cm
°

Korkeus taittamisen jélkeen: 4 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
[ ] Pakkaus on valmistettu ympéristdystdvallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittdd paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

et Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja
ﬁ kéytetyn tuotteen havittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tamad tuote tayttaa sitd koskevien asiaankuuluvien
eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja

tuotteiden turvallisuusvaatimukset.
Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Zvejybos kédé — idealus sprendimas ilgas valandas prie vandens praleidZiantiems meskeriotojams. Jis leidZia patogiai sédéti Zvejojant, suteikia
komfortg ir atrama kiinui. Puikiai tinka jvairioms salygoms — nuo tvenkiniy iki upiy ir eZery.

Zvejybos kédé pasiZymi lengvu, bet tvirtu dizainu, daznai pagaminta i§ aliuminio arba neriidijanéio plieno, kad biity patvarus. Paprastai
komplektuojama su ergonomiska sédyne ir atlosu, taip pat sulankstoma kojomis, todél lengviau transportuoti ir laikyti. Papildomos funkcijos gali
apimti kiSenes priedams. Kédé sukurta maksimaliam komfortui ir stabilumui sunkiomis salygomis.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS
. Prie§ montuodami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

. Nenaudokite kédés ekstremaliomis oro salygomis (pvz., per audra) arba didelés rizikos zonose (pvz., Salia tvenkinio krasto).
. Visada jsitikinkite, kad kédé yra ant stabilaus ir lygaus pavirSiaus. Stenkités nestatyti kédés ant nestabiliy ar slidZiy pavirsiy.
. Produktas néra skirtas Zaidimams. Neleiskite maZiems vaikams sulenkti ar sulankstyti gaminio (pavojus sutraiSkyti rankas)

. Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

. Pasirtipinkite, kad pakavimo medZziagos nebiity paliktos be prieZiiiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga

. Reguliariai tikrinkite, ar kédé nepaZeista. Valydami naudokite tik Svelnius ploviklius ir venkite agresyviy chemikaly.

. Po Zvejybos sulankstykite kéde ir laikykite ja sausoje vietoje, kad nesugadintumeéte.
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. Transportuodami jsitikinkite, kad kédé yra tinkamai pritvirtinta, kad nesugadintuméte.
10. Visada naudokite gaminj pagal paskirtj
11. Maksimali apkrova: 100kg

3. TECHNINIAI DUOMENYS
®  Pagaminta i$ storos medZiagos
®  Patogus ir stabilus
®  Rémas pagamintas i$ tvirty ir patvariy vamzdziy
®  Trengtas patogiu atloSu
®  Yra krepSys aksesuarams
®  Sulenktas uZima mazai vietos
®  Turi praktiSkas neSiojimo rankenas
®  Visas aukstis: 46 cm
®  Sédynés matmenys: 22 cm x 20,5 cm
®  [lgis po sulankstymo: 34 cm
®  Plotis po sulankstymo: 28 cm
.

Aukstis po sulankstymo: 4 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
[ ] Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

et Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija,

ﬁ kaip iSmesti panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos
ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos
reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

MakskereSanas krésls ir ideals risinajums makSkerniekiem, kuri pavada ilgas stundas uz tidens. Tas lauj érti sedet makSkeréSanas laika, nodroSinot
komfortu un atbalstu kermenim. Lieliski piemérots dazadiem apstakliem - no dikiem Iidz upém un ezeriem.

Makskerésanas kréslam ir viegls, tacu izturigs dizains, kas bieZi ir izgatavots no aluminija vai nertiséjosa térauda, lai nodroSinatu izturibu. Parasti
aprikots ar ergonomisku sédekli un atzveltni, ka ari salokamam kajam, kas atvieglo transportésanu un uzglabasanu. Papildu funkcijas var ietvert
kabatas piederumiem. Krésls ir paredzéts maksimalam komfortam un stabilitatei sareZgitos apstak]os.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

1. Pirms izstradajuma uzstadiSanas un lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

2. Neizmantojiet kréslu ekstremalos laikapstaklos (pieméram, vétras laika) vai paaugstinata riska zonas (pieméram, dika malas).

3. Vienmer parliecinieties, ka krésls atrodas uz stabilas un Iidzenas virsmas. Izvairieties no krésla novietoSanas uz nestabilam vai slidenam virsmam.
4. Produkts nav paredzéts spélésanai. Nelaujiet maziem bérniem saliekt vai salocit produktu (roku saspieSanas risks)

5. Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

6. Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

7. Regulari parbaudiet, vai krésls nav bojats. TiriSanas laika izmantojiet tikai maigus mazgaSanas lidzek]us un izvairieties no agresivam kimiskam
vielam.

8. Péc maksker&Sanas kréslu salokiet un uzglabajiet sausa vieta, lai nesabojatu.

9. TransportéSanas laika parliecinieties, vai krésls ir pareizi nostiprinats, lai izvairitos no bojajumiem.

10. Vienmer lietojiet produktu, ka paredzéts

11. Maksimala slodze: 100kg

3. TEHNISKIE DATI

Izgatavota no bieza materiala

Erts un stabils

Ramis ir izgatavots no cietam un izturigam caurulém
Aprikots ar értu atzveltni

Tam ir soma aksesuariem

Salocita veida tas aiznem maz vietas

Tam ir praktiski parnésasanas rokturi

Kopgjais augstums: 46 cm

Sédekla izméri: 22cm x 20,5cm

Garums péc salociSanas: 34cm

Platums péc salociSanas: 28cm

Augstums péc salociSanas: 4cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
® Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.

ar Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to,
ﬁ ka atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un
nacionalo direktivu prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un

izstradajumu droSibu.
Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle tditmata jatmine v6ib ohustada elu vai tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Kalastustool on ideaalne lahendus ongitsejatele, kes veedavad pikki tunde vee peal. See vdimaldab kalapiiigi ajal mugavalt istuda, pakkudes kehale
mugavust ja tuge. Sobib suurepédraselt erinevatesse tingimustesse — tiikidest jogede ja jarvedeni.

Kalastustoolil on kerge, kuid vastupidav disain, mis on vastupidavuse tagamiseks sageli valmistatud alumiiniumist v3i roostevabast terasest.
Tavaliselt varustatud ergonoomilise istme ja seljatoega, samuti kokkupandavate jalgadega, mis hdlbustab transportimist ja ladustamist.
Lisafunktsioonid voivad sisaldada taskuid tarvikute jaoks. Tool on loodud maksimaalse mugavuse ja stabiilsuse tagamiseks rasketes tingimustes.

2. OHUTUSJUHISED
. Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

. Arge kasutage tooli ekstreemsetes ilmastikutingimustes (nt tormi ajal) ega kdrge riskiga kohtades (nt tiigi déres).

. Veenduge alati, et tool oleks stabiilsel ja tasasel pinnal. Valtige tooli asetamist ebastabiilsele voi libedale pinnale.

. Toode ei ole mdeldud méngimiseks. Arge lubage viikelastel toodet painutada ega voltida (kéte muljumise oht)

. Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

. Veenduge, et pakkematerjalid ei jadks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega méngima, mis on ohtlik

. Kontrollige oma tooli regulaarselt kahjustuste suhtes. Puhastamisel kasutage ainult drnaid pesuvahendeid ja valtige agressiivseid kemikaale.

. Pérast kalastamist keera tool kokku ja hoia seda kuivas kohas, et véltida kahjustusi.
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. Transportimisel veenduge, et tool on kahjustuste valtimiseks korralikult kinnitatud.
10. Kasutage toodet alati ettendhtud viisil

11. Maksimaalne koormus: 100kg

3. TEHNILISED ANDMED

Valmistatud paksust materjalist

Mugav ja stabiilne

Raam on valmistatud tugevatest ja vastupidavatest torudest
Varustatud mugava seljatoega

Sellel on kott tarvikute jaoks

Kokkupanduna vétab see vdahe ruumi

Sellel on praktilised kandesangad

Kogukdrgus: 46 cm

Istme mo6dud: 22cm x 20,5cm

Pikkus peale voltimist: 34cm

Laius peale voltimist: 28cm

Korgus pérast voltimist: 4 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
[ ] Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

el Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt madratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud
ﬁ toote utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa
ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, kujunduses ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Ribiski stol je idealna reSitev za ribice, ki prezivijo dolge ure na vodi. Omogoca udobno sedenje med ribolovom, zagotavlja udobje in podporo
telesu. Popoln za razli¢ne pogoje - od ribnikov do rek in jezer.

Ribiski stol ima lahko, a robustno zasnovo, zaradi vzdrzljivosti je pogosto izdelan iz aluminija ali nerjavecega jekla. Obicajno opremljen z
ergonomskim sedezZem in naslonjalom ter zloZljivimi nogami, kar olajsa transport in shranjevanje. Dodatne funkcije lahko vkljucujejo Zepe za
dodatke. Stol je zasnovan za maksimalno udobje in stabilnost v teZkih pogojih.

2. VARNOSTNA NAVODILA
. Pred namestitvijo in uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniSki priro¢nik.

. Stola ne uporabljajte v ekstremnih vremenskih razmerah (npr. med nevihto) ali na obmocjih z visokim tveganjem (npr. blizu roba ribnika).
. Vedno se prepricajte, da je stol na stabilni in ravni povrSini. Izogibajte se postavljanju stola na nestabilne ali spolzke povrSine.

. Izdelek ni za igro. Ne dovolite majhnim otrokom, da upogibajo ali zlagajo izdelek (nevarnost zmeckanin rok)

. Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

. Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zac¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno

. Po ribolovu zloZite stol in ga shranite na suhem mestu, da preprecite poSkodbe.
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. Pri transportu se prepricajte, da je stol pravilno pritrjen, da se izognete poskodbam.
10. Izdelek vedno uporabljajte, kot je predvideno
11. Najvecja obremenitev: 100 kg

3. TEHNICNI PODATKI

1z debelega materiala

Udobno in stabilno

Okvir je izdelan iz trdnih in trpeznih cevi
Opremljen z udobnim naslonjalom

Ima torbico za dodatke

ZloZena zavzame malo prostora

Ima prakti¢ne rocaje za prenasanje
Skupna viSina: 46 cm

Dimenzije sedeZa: 22 cm x 20,5 cm
DolZina po zlaganju: 34 cm

Sirina po zlaganju: 28 cm

Visina po zlaganju: 4 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO
EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

el Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem,
ﬁ kako odstraniti rabljeni izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih
evropskih in nacionalnih direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti

naprav in izdelkov.
Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha né do shléinte.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is réiteach iontach é an cathaoir iascaireachta do shlatiascairi a chaitheann uaireanta fada ar an uisce. Ligeann sé duit sui go compordach agus ti ag
iascaireacht, ag solathar compord agus tacaiocht don chomhlacht. Foirfe do choinniollacha éagstila - 6 lochéin go aibhneacha agus lochanna.

T4 dearadh éadrom f6s laidir ar chathaoir iascaireachta, go minic déanta as alimanam né cruach dhosmalta le haghaidh marthanachta. De ghnath
feistithe le suiochan eirgeanamaiochta agus backrest, chomh maith le cosa foldable, a dhéanann sé nios éasca a iompar agus a stérail. D'fhéadfadh go
mbeadh pécai le haghaidh gabhdlais san aireamh i ngnéithe breise. T4 an cathaoirleach deartha le haghaidh chompord agus cobhsaiocht uasta i
gcoinniollacha deacra.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA
1. Sula ndéantar an téirge a shuiteail agus a usdid, léigh an lamhleabhar tisadideora seo go ctiramach.

2. Na hadsaid an chathaoir i ndalai foircneacha (m.sh. le linn stoirme) né i limistéir ardriosca (m.sh. gar d’imeall lochdin).

3. Déan cinnte i gcénai go bhfuil an cathaoirleach ar dhromchla cobhsai agus leibhéal. Seachain an cathaoirleach a chur ar dhromchlai éagobhsai né
sleamhain.

4. Nil an téirge le haghaidh stigartha. N4 lig do leanai beaga an tairge a libadh né a fhilleadh (baol go mbrisfear 1amha)

5. Coinnigh an scragall a tsaidtear i bpacaistit an tairge ar shitil 6 leanai (t4 baol plichadh).

6. Cinntigh nach bhfagtar dbhair phacaistithe gan aire. Féadfaidh leanai tosd ag imirt leo, rud ata contuirteach

7. Seicedil do chathaoir go rialta le haghaidh damaiste. Agus ti ag glanadh, na huisaid ach glantaigh mhin agus seachain ceimicedin ionsaitheach.
8. Tar éis iascaireachta, fillte an cathaoirleach agus € a stéréil in ait thirim chun damaiste a chosc.

9. Agus td ag iompar, déan cinnte go bhfuil an cathaoirleach daingnithe i gceart chun damdiste a sheachaint.

10. Bain dsaid as an tairge i gconai mar a bhi beartaithe

11. Ualach uasta: 100kg

3. SONRAI TEICNIULA

Déanta as dbhar tiubh

Compordach agus cobhsai

T4 an frama déanta as piopai soladach agus durable
Feistithe le backrest compordach

T4 mala aige le haghaidh gabhalais

Nuair a bhionn sé fillte, ni thdgann sé ach beagan spais
Té laimhsedlacha praiticitila iompair aige

Airde iomléan: 46cm

Toisi Suiochdin: 22cm x 20.5cm

Fad tar éis fillte: 34cm

Leithead tar éis fillte: 28cm

Airde tar éis fillte: 4cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
® T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitscairt ag d'ionad athchursala
ar aitiail.

ﬁ Ba cheart abhar pacaistithe tisaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnit ag ddarais aitiula.
Solathraionn an commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tisdidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais

Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
1. APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Is-siggu tas-sajd huwa soluzzjoni ideali ghas-sajd bil-gasba li jqattghu sighat twal fuq l-ilma. Jippermettilek togghod komdu waqt is-sajd, u tipprovdi
kumdita u appogg ghall-gisem. Perfetta ghal kundizzjonijiet varji - minn ghadajjar ghal xmajjar u lagi.

Siggu tas-sajd ghandu disinn hafif izda b'sahhtu, hafna drabi maghmul minn aluminju jew azzar li ma jissaddadx ghal durabilita. Tipikament
mghammar b'sedil ergonomiku u serhan tad-dahar, kif ukoll saqajn li jintwew, li jaghmilha aktar facli ghat-trasport u I-hazna. Karatteristic¢i
addizzjonali jistghu jinkludu bwiet ghall-a¢cessorji. Is-siggu huwa ddisinjat ghal kumdita u stabbilta massima f'kundizzjonijiet difficli.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA
1. Qabel ma tinstalla u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

2. Tuzax is-siggu f'’kundizzjonijiet estremi tat-temp (ez. waqt maltempata) jew f'zoni ta 'riskju gholi (ez. hdejn it-tarf ta' ghadira).
3. Dejjem kun zgur li s-siggu jkun fuq wic¢ stabbli u livell. Evita li tpoggi s-siggu fuq ucuh instabbli jew li jizolqu.

4. Il-prodott mhuwiex ghal-loghob. Thallix tfal zghar li jghawgu jew jintwew il-prodott (riskju li tghaffig l-idejn)

5. Zomm il-fojl uzat fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

6. Zgura li 1-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

7. 1¢cekkja I-president tieghek regolarment ghal hsara. Meta tnaddaf, uza biss detergenti gentili u evita kimici aggressivi.

8. Wara s-sajd, itwi s-siggu u ahzen f'post niexef biex tevita hsara.

9. Meta tittrasporta, kun zgur li s-siggu huwa mwahhal sew biex tevita hsara.

10. Dejjem uza l-prodott kif mahsub

11. Taghbija massima: 100kg

3. DEJTA TEKNIKA
® Maghmula minn materjal ohxon
® Komdu u stabbli
®  Jl-gafas huwa maghmul minn pajpijiet solidi u durabbli
® Mghammar b'serhan tad-dahar komdu
®  Ghandu borza ghall-ac¢cessorji
®  Meta mitwija, tiehu ftit spazju
®  Ghandu mankijiet prattici ghall-garr
®  Gholi totali: 46cm
® Dimensjonijiet tas-sedil: 22cm x 20.5cm
®  Tul wara li jintwew: 34cm
®  Wisa 'wara li jintwew: 28cm
.

Gholi wara li jintwew: 4cm

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT
[ ] L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-¢entru tar-riciklagg
ar lokali tieghek.

ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni
dwar kif tarmi prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti
tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.



HR

PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!

Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Ribicka stolica je idealno rjeSenje za ribice koji provode duge sate na vodi. Omogucuje vam udobno sjedenje tijekom ribolova, pruzaju¢i udobnost i
potporu tijelu. SavrSen za razliCite uvjete - od ribnjaka do rijeka i jezera.

Stolica za pecanje ima lagan, ali ¢vrst dizajn, Cesto izraden od aluminija ili nehrdajuceg celika radi izdrzljivosti. Obi¢no je opremljen ergonomskim
sjedalom i naslonom za leda, kao i sklopivim nogama, Sto olaksSava transport i skladistenje. Dodatne znacajke mogu ukljucivati dZepove za pribor.
Stolica je dizajnirana za maksimalnu udobnost i stabilnost u teSkim uvjetima.

2. SIGURNOSNE UPUTE
. Prije instaliranja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

. Ne koristite stolicu u ekstremnim vremenskim uvjetima (npr. tijekom oluje) ili u visokorizi¢nim podruc¢jima (npr. blizu ruba jezera).

. Uvijek provjerite je li stolac na stabilnoj i ravnoj povrsini. Izbjegavajte postavljanje stolice na nestabilne ili skliske povrSine.

. Proizvod nije za igru. Ne dopustite maloj djeci da savijaju ili preklapaju proizvod (opasnost od nagnjecenja ruku)

. Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od guSenja).

. Osigurajte da materijali za pakiranje nisu ostavljeni bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno

. Redovito provjeravajte ima li oSte¢enja na stolcu. Prilikom ciS¢enja koristite samo njeZne deterdZente i izbjegavajte agresivne kemikalije.

. Nakon ribolova, sklopite stolicu i spremite je na suho mjesto kako biste sprijecili oStecenja.
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. Prilikom transporta, provjerite je li stolica pravilno pric¢vrS¢ena kako biste izbjegli oStecenje.
10. Uvijek koristite proizvod prema namjeni

11. Maksimalno optere¢enje: 100kg

3. TEHNICKI PODACI

Izraden od debelog materijala

Udoban i stabilan

Okvir je izraden od ¢vrstih i izdrzljivih cijevi
Opremljen udobnim naslonom za leda

Ima torbu za pribor

U sklopljenom stanju zauzima malo prostora
Ima prakti¢ne rucke za noSenje

Ukupna visina: 46 cm

Dimenzije sjedala: 22cm x 20,5cm

Duljina nakon sklapanja: 34 cm

Sirina nakon sklapanja: 28 cm

Visina nakon sklapanja: 4 cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM
[ ] AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

el IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti.
ﬁ Informacije o zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima
relevantnih europskih i nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne

zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblii rOCMOAMH/TOCTIOKA, Biarofapym Bac 3a MOKYTIKY HaIllero mpoAykra!

HEPG,Z[ HCII0/Ib30BaHHEM IIPOAYKTa, HO}KaﬂyﬁCTa, npouTuTe NNprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU 71 TIPABU/IBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IMPOAYKTA.

IMokany¥icra, COXpaHUTe JAaHHOE PYKOBOJCTBO [IJis JA/TbHEHIIIero UCIoIb30BaHus U CIelyliTe ero peKOMeH/JalvsIM, TaK Kak HeCcoO/IIojeHHe MOXKeT
TPe/ICTaB/ISATh YTPO3Y A/ KU3HU WIH 300POBBSI.

1. IPUMEHEHUE U OIICAHUE YCTPOWCTBA

Kpecio as1s peibanku — uzieasbHOe pelieHue fijisi ppI60I0BOB, KOTOPbIe TIPOBOASAT MHOTO BpeMeHH Ha Bogie. OH 1103B0JIsieT KOM()OPTHO CHIETH BO
Bpems pbibasiky, obecrieurBasi KOM(OPT U TOAAEPKKY Teja. VieasbHO MOAXOAUT /ISt Pas/IUUHbIX YC/IOBUM — OT TIPY/AOB /10 PEK U 03€ep.

Kpecsio a5 ppibanky UMeeT JIerkyto, HO POUHY0 KOHCTPYKIIMIO, YaCTO U3rOTOB/IEHHYO M3 a/IFOMHUHMSI UK HepyKaBelolleld cTanu Aj1s obecrieueHus
JonroBeyHOCTH. OOBIYHO OCHALL|EH 5PrOHOMHYHBIM CHZIEHBEM U CIIMHKOM, a TakKe CK/Ia/JHbIMU HOXKKaMH, UTO YIIPOLaeT TPAHCIIOPTHPOBKY U
XpaHeHHe. JlononHUTes/bHbIe (PYHKLMM MOTYT BK/IFOUaTh KapMaHBbI [IJIs1 akceccyapoB. Kpeciio cripoeKTHpOBaHo Jijisi MaKCUMasbHOTro KoMopTa 1
YCTONUMBOCTH B CJIOKHBIX yCIOBUSIX.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTH

1. ITepes yCcTaHOBKOM M MCITO/Tb30BaHKEM TIPO/IYKTa BHUMAaTeIbHO TIPOUTHTe IaHHOe PYKOBOZ[CTBO TI0/Ib30BATe IS,

2. He ucronb3yiiTe Kpecso B 3KCTpeMaslbHbIX MOTOHBIX YCJIOBUSIX (HarpuMep, BO BpeMsl LIITOPMa) MK B 30HaX MOBBIILIEHHOTO PUCKA (HarpuMmep,
BO37Ie Kpasi Ipy7ia).

3. BCEI‘,ELH cj1eaure 3a TeM, YTOOBI KpecJy10 CTOs/I0O Ha ycTOﬁ'—lldBOﬁ u pOBHOﬁ TOBEPXHOCTH. He craBbTe Kpecyo Ha HeyCTOI‘;I‘{I/IBbIe WJIN CKOJIb3KHe
TIOBEPXHOCTH.

4. ToBap He npejiHa3HaueH /151 Urp. He 1o3BosistiiTe MajleHbKUM JieTsIM Crubath WM CK/IaJbIBaTh U3fesye (0racHOCTh 3alljeM/IeHHs! PYK).
5. ®osbry, UCTIONMB30BaHHYIO B YIIAKOBKe TPOJYKTA, XPaHHUTe B HEJJOCTYITHOM A1 ieTell MecTe (OIaCHOCTD YAYILbSI).
6. Cnepure 3a TeM, yTOObI YIIAKOBOYHbBIE MaTepyasbl He 0CTaBanuch 6e3 mpucMoTpa. JleTu MOryT HauaTh C HUIMY UTpaTh, YTO OMAcCHO.

7. PerynsipHO NPOBepsiiiTe KPec/o Ha MpeMeT MOBPeXAeHu. [Ipy UMCTKe UCIIONb3yHTe TOIBKO LaJsllie MOIOLMe CpelicTBa U u3beraiite
arpecCUBHbBIX XUMUKATOB.

8. [Tocre pBIOATIKY CTI0KHTE KPeC/Io ¥ XPaHUTE eTo B CYyXOM MecTe BO M30eKaHue MOBPeK/|eHUH.
9. Ipu TpaHCIIOPTHPOBKe yOeAUTeCh, YTO KPeC/Io HaZIeXKHO 3aKperieHo Bo n3bexkaHre TIOBPeXAEHUH.
10. Bcerpa ucrnone3yiiTe POAYKT N0 Ha3HAUEHHIO.

11. MakcumanbHas Harpy3ka: 100 Kr.

3. TEXHUYECKWE JAHHBIE

Vi3roToBsieH U3 IJIOTHOrO MaTepuasa
KomopTHBIii ¥ CTabUIbHbIM

Kapkac U3roToB/ieH U3 MPOYHBIX U TIPOYHBIX TPYO.
OcHattieH yo6HOM CTUHKOH.

EcTb cymKa /17151 aKceccyapos.

B csi0)keHHOM BHZle 3aHMMaeT MaJjio MecTa

VMeeT rpakTUUHbIe PYUKU [J1s1 TIEPEHOCKHU.
OO01as BeicoTa: 46 CM.

Pa3meps! cugienbs: 22cm x 20,5¢Mm.

[nvHa B cio)keHHOM Buze: 34 cM.

[Tupuna B C/I0)KeHHOM Bujle: 28cM.

BricoTa B c/io)keHHOM BUze: 4 cMm.

COBETHI 1 UH®OPMAIIVIA 11O YITPAB/IEHUEIO ICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

@  VrakoBKa M3TOTOB/IEHA M3 SKOJIOTMUECKH UMCTHIX MaTeprasioB, KOTOPbIE MOXKHO YTH/IM3UPOBATH B MECTHOM L[EHTDE
ar repepaboTKH.

ﬁ Vcrionb30BaHHBINA YIIAKOBOUHBIM MaTepua CyielyeT CAaTh B MyHKT c6opa OTX0/10B, Ha3HaueHHbI MeCTHBIMU BJIACTSML.
Wadopmariuro o ToM, KaK yTUIM3UPOBAaTh UCIIOIb30BaHHOE U3/je/THie, TPeJ0CTaB/seT aMUHUCTPaLisi KOMMYHBI HITH
ropozia. ITOT MPOAYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSM COOTBETCTBYIOLMX €BPOMeHCKUX U Hal[IOHAIBHBIX TUDEKTUB,
KOTOpbIe K HEMY MPUMEHSTIOTCS1. [IPOAYKT COOTBETCTBYET €BPONEHCKUM M HAal[MOHA/TBHLIM TPeOOBaHUAM 6€30MacHOCTH YCTPOWCTB U
TIPOAYKLIMHU.
MB&I ocTaBsieM 3a co00ii TpaBo BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, IM3aiH U TeXHUUeCKHe laHHbIe TIPOAYKTa 0e3 Tipe/jBapUTeIbHOTO
yBeZlOM/IEHUSL.



